


Tafsir Tustari Tafsir Surah Yusuf 



Sahal Tustari (died 283 Hijri) explained the following 16 Verses of Surah 
Yusuf 6, 18, 24, 36, 42, 52, 53, 67, 80, 85, 86, 87, 88, 101, 106, 108 

JjaAA j ' klt-ax (_A 283 '— cgj'i'"''^ /j' J^' J.j » "<' JJ » »<* 
6{ fj^* .'.. iSIjj j) (ji ^ ""jj (»J*^J^! U^ j-o 'Ajj^ ls - ^ fl "■^ 

_iil La jjJ Lpjlj ^jlill LjjjJI (3.: ^ ■ "*'.' cs^S [6] { '^l. 4ia»j =ij j ; ( _ s JlxJ 4-1 jii 

. . .And perfect His grace upon you. . .This means, 

'By affirming the truth of the dream you had concerning 

yourself 

His words, Exalted is He: 

illlj (J_;«7» JfLaS I jil K...a'il iSl Cj^ia jj (jljj t . tSs ~ij <> . ^- ; ** ^^c !j£Li.j{ 

J8 I jj°' "*' Li <_S"^ (j^ »'''»«» 

[18] {LV-j^} :Jl^^ 

.IjJajJI x-a jy all ;J12 

?4la!>lc. La ;(Jja 

.Aj3 £j>j V jl ; Jta 



o!>(r-i £JS (Jla Jfi all Jio LaJli tAjaUJI <a.ljjj tiila-o JlxJ -ill jLj Aija-aJU ; JU 
fcA A&\ q\ |;(Jj3j oj*JI S-UJ <U^^ ^JJ. , '^"J n L a .^ ^jj;-^; J tj-a-* cljja^c ;JIS ^j 

.[153:«>H]{6*^-fl 

Yet, comely patience! He [Sahal] said: Patience with contentment 

(rida). 

He [Sahal Tustari] was asked, 'What is the sign of this?' 

He replied, 'It is not to regret what has happened.' 

Then he was asked, 'How can one attain comeliness of patience 

(tajammul bi'1-sabr)? 

He said: By knowing that God, Exalted is He, is with you, and by 

the comfort of the [concomitant sense of] well-being (bi-rahat al- 

'afiya). 

[He said:] Patience may be compared to a bowl which has 

patience at the top and honey underneath. 

Then he said: I am amazed at the one who is not patient. 
How can he not show patience whatever the situation might be 
(li'l-hal), when the Lord of Might says: Surely God is with the 
patient [8:46]?' 

His words, Exalted is He: 

<jj ;1 ,';,-. M j £jluH <Uc. i i^LaJJ lilliS 4jj (jIa^jj <_jIj (jl Vjj I^j ^a j 4j CaaA -^j) 

[24] ( <t'j lP>>j} <j\j j' ^jJ % f* j 4j ^a ialj) : t5 iUj aJjs 

ilg-ill (JjajI (-1) Ajxjilajl 4 mfljj aA (_jJ*J 
.l^lalLi-oj L^la jl^)ill <Laj-a»Jlj (JJSjjll (_>uiJJ iA j 

cAjjJ ^jjjaj AjtJ La Jl !/Lus IgJ igJ Ajj A a i aC V _jJj 

i AjIc. a£)I r'tljl, ^. (Jj^jj^ of.1^ 4_j| jA '(J^J j^ 1 ^JJ (j^-A^W (j-° U^- c ' ^* ^ "■ a&j 

.Ijfc'm.a *-;-llJI j^ "' lilljl Aic JjS dilinj L-ialc a^Luill A -UC l—ljitJ sjjjui 



And she certainly desired him, and he would have desired her 
[too], had it not been that he saw the proof of his Lord. That is, 
with his natural self (nafs tabl'iyya), he desired and inclined 
towards her, but with his divinely supported and protected self 
(nafs al-tawftq wa'l-'isma), he desired to escape from her and 
oppose her. This means that his Lord protected him, and if it had 
not been for the protection of his Lord, he would have desired her, 
inclining towards that to which his lower self called [him] . 
He was protected by witnessing the proof (burhan) of his Lord, 

Mighty and Majestic is He, this being that the angel Gabriel t$il»i 

came in the form of Jacob 5x£*»\ biting on his finger, upon which 
Joseph headed for the door while seeking forgiveness. 

His words, Exalted is He: 

(■U..''"'~" ail (j-o iill^)j ul AjjjUJ Lijlj Aam jjU (J^Ui '_}f^ C5 JJ 'j (Jjj^ U- 4 ^' ls^-J^ 

[36] { (Jlia 0=^1 <^ L&Jj } :<J^ <lj5) 

And there entered the prison with him two [chivalrous] youths 
(fatayan)...He [Sahl] said: God, Exalted is He, said [chivalrous — 
youths because neither of them was excessive in his claim. Rather 
they gave what was theirs over to their companion and for this He 
called them fatayan. 

His words, Exalted is He: 



[42] { &j ±9 vi'J^ } '.J^ ^ 

'£}"? ' <_s^ ' ° ' "j.: <_5-lc- J^-2 AjIc a£)I CliljL-a (Jj_jj^ (jl ^^ ; Jli 

;iill JjL jA j itiLLiLj liL teiajSl JlxJ «&l jj ' j&Ua jjl jAlia b :JjJi». <J Jlii 

»^ jjc. J] ' "'» «' jilml dua (c^o i**ijj^*i..il Lai < i i, a jj Lj 

?(_^alj ( _ S JC. jA 4 Jjjfa. Lj ; Jli 

. Jbi V jil ; Jli .^ : Jli 

1 «K <aJC (^Ij^ VI («- uaijj Lii La ; JjSj 4ic aill is ^>J t_JUa /-Jl (jjl ( _ s ic (jl£j 

' . . .Mention me to your lord. . . ' 

He [Sahl] said: It has been related that the angel Gabriel $9»i 

visited Joseph in prison and said to him, 'O pure one, son of the 

pure one, verily God, Exalted is He, has honoured me through 

you and through your forefathers, and He says to you, "Joseph, 

did you not feel shame before Me for having sought intercession 

from someone other than Me? By My Might, I am going to make 

you remain in prison for several years more.'" 

He [Joseph'] asked Gabriel, 'Is He pleased with me?' 

He replied, 'Yes.' 

So he said, 'Then I do not mind.' 

'All b. Abl Talib $%&, used to say: 'I and my self are nothing but 
a shepherd and his flock, each time he gathers them in on one 
side, they disperse from the other.' 

His words, Exalted is He: 

52(JyJjl-^ ^ l$&. V iSil jlj 1.°,: ^j*J p <J al4jj lillj) 
[52] { t_4iL 'a!L\ fi J\ j&2 (SSli } :o JL^ -dja 



That is so that he may know that I did not betray him behind his 

back... 

He [Sahl] said:[That is], 'I did not breach my contract (covenant), 

nor did I disclose a secret [of his] that was concealed.' 

His words, Exalted is He: 

53 ( f^-J JJ^=- isij u! l?1J frj ^ *\ ?_>^W °'J&y (j-aiil (jj ts-^ *LS Jp ^3) 

C^Aj-aaJI £j_bj^ [53] { (^J f^J ^4 VJ 

iAi^)a-all (_)j»aj («A Ajj-aia-all (_^uij]lj 

4(J^=JI l^Tjtn (J*^J (_>uii]l Jjli. cs^ - *"' "*' Lj'j 

llgJI pUiVI SJj5l <_Sj&^ (J*^-J 

.(jliJI c*l!>U Ji.OJ 4ia («ill i-JJI <_Jj$JI (J*r>-J 

_4jt A-oj-aaJI ■ ■ '7- jj LaC j i* liall /j-Ja-o (jC- (Jg-ui (JlmS 

ijfrHtj t_aill (jjiaLiiill *-na ^ISllj 
4p l^aJlj ji-all aj^uill £jja CLlHilllj 

4(jLoj^/l (Sjlg-J! /'-A 3 (j-° ** " • " m * o 

,(_5jC^]l * ' *"" f-f^J 'US . (_>uijjl ^f^J '^J*jl (JSaJI A>-fiaj 



'Yet I do not exculpate my own soul; verily the soul is ever 
inciting to evil...' 

He [Sahl] said: Truly, the [evil-]inciting self (nafs ammara) is lust 
(shahwa), which is the role played by man's [basic] nature (tab); 
' . . .unless my Lord shows mercy', is the role played by the 
[divine] protection ('isma). 

The self at peace (nafs mutma'inna) is the self of gnosis (nafs al- 
ma 'rifa). 

God, Exalted is He, created the self and made ignorance its nature 
(tab) and made desire (hawa) the closest thing to it. 
He also made desire the door by which man's ruin enters. 
Sahl was asked about the meaning of [a person's] nature (tab) 
and how one might necessarily acquire protection from it. 

He said: Human nature (tab') comprises four natural dispositions 
(tabaT): 

• the first is the animal disposition(tab' al-baha'im), that of 
the stomach and genitals; 

• the second is the satanic disposition (tab' al-shayatln), that 
of play (la'b) and diversion (lahw); 

• the third is the sorcerous disposition (tab' al-sahara), that 
of delusion (makr) and deception (khida'); 

• and the fourth is the devilish nature (tab' al-abalisa), that 
of refusal (iba') and arrogance (istikbar). 

[Ways of Saving oneself from these traps of Taba'a] 

• [Divine] protection ('isma) against the animal disposition 
is through faith (Tman). 

• Safety (salama) from the satanic disposition is through 
glorification (tasblh) and sanctification [of God] (taqdls), 
which is the natural disposition of angels. 



• Safety from the sorcerous disposition is through 
truthfulness (sidq), sincere counsel (naslha), equity (insaf) 
and graciousness (tafaddul). 

• Safety from the devilish nature is through taking refuge 
(iltija') in God, Exalted is He, by humbly imploring him 
(tadarru) and crying out to Him (sarakh). 

[Sahal Tustari further said:] 

• The nature of the intellect (aql) is to have knowledge but 
the nature of the lower self (nafs) is ignorance. 

• The natural disposition of [human] nature is [to make] 
pretentious claims (da'wa). 

His words, Exalted is He: 

[67] { <^> ^ 

.AjJJ La ^jic JlxJ «ull *-» (JLuijIuiVI ;Jli 

?JSjjJI (ja. La :Jjsa 

4(J*xl! ^1'aja-vj alxll <ljl ; Jlia 
,4_Lo (3=>-l °JJC- (jl al*J jAj tLaUln (J£L V S'aj'a-vU ,Je (jl£ Ijl (J^jlal! (jj ;J13 aJ 

...On him I rely... 

He [Sahl] was asked, 'What is the reality of complete trust [in 

God] (tawakkul)? 

He replied, 'It is to be at ease (istirsal) with whatever God, 

Exalted is He, wants.' 

Then he was asked, 'What are the requisites of complete trust?' 

He said, 'The first is knowledge and its reality is acting [on it].' 

Then he said: Truly the person who has complete trust [in God] 
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(mutawakkil), when he attains it in reality ('ala'l-haqiqa), does 
not eat any food in the knowledge that there is someone who has 
more of a right to it than himself. 

His words, Exalted is He: 

Lii^o ISjSc iaj il aSUl (jl l_jii*j ill aA jjj£ Jll li=J |_iLala 4-La ijLLnlJ Lola) 80 

.0-11 ^i V (JSJI J J [80] { fijyuS JU } : JL^i <ljS 

. . .The most senior of them said. . .That is, in intellect, not age. 
His words, Exalted is He: 

[85] { ^> jj^ ^ } : J^ <1jS 85 
; jLa aS\ <Uc <&l iS ^j (Jc. (jc- t5^ : J^ 

,' ; llill Jfcil d^LlII jA (J^ajiJI 

* ala.1 4JjJ ( _ s it CllLa jl 4jl ale <LiV t4 uiVi ( _ s ic. V t< L a j_; (jjj ( _ s ic. 4_j_)^. (jl£ LajJ j 

J^ji IjtAlaj J 4_Lp jjju lilj (AjIUII aj-J^\ ,J <a-o 

;t_ija*j aJ (JL5 jjuijll s^ia. Lai a!>Luil! AjIc i—ijSxj (jl ;Jla 4Jl (jLiiui (jc ^^ d$j 
,<L«j1I Cloj (jVI : JL5 a^LuiV! (Jjj ^jic. ; JLsa ?i imjj * . i£j2 j^ (cl C5 ic. 

„sfe 
. . .until you are consumed. It was related from 'All ^P that he 

said, 'The word harad means affliction due to pain in the heart. 

'Ibn 'Abbas y said, 'Harad is [severe sickness] close to death. 
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Sahl said: It means being impaired (fasid) in body and in deed 

because of grief. 

His grief was only on account of Joseph's religion and not for the 

sake of [Joseph] himself, for he knew that if he died upon his 

religion he would be united with him in the Hereafter that is 

everlasting, but if he changed his religion they would never be 

united ever again. 

It was related from Sufyan ]Ath-Thuri] that he said, 'Verily when 

the one bringing good tidings [of Joseph] came to Jacob o&sSJi, he 
asked him, "What was his religion when you left him?" He 
replied, "It was the religion of submission to God (islam)." 
So Jacob said, "Now the blessing is complete.'" 

His words, Exalted is He: 

( (jjJJxj V La Jh\ jja ilc-lj «uil JJ cr J_)=kj ^jjj jSuil Lajj (Jla) 86 

[86] { j& J\ ist°J*-J cs^ J^ ^h 

Ai.j]l 4_Jii (j^i Ai.j La] 1 q uil £ a (jl£ LajJ " L a jj ( _^C t—ljiij (j_)^ (j^J j^ '.U& '" u^ 

' "a • a j_; 4JJjlLa <_]£• 

^* J 'I^A (JS (jjla " AijlLaJ (JaC J3j .(3?.j jt J^ II (jjl^)9 -^-J (jj^j ■ '& ;Jlsa 

,sjjt (Jj V JLtj ail J I <J j=>.j <jj 

. . .1 complain of my anguish and grief only to God. . .That is, 'My 
anxiety (hamm) and sorrow (huzn)'. 

Sahl said: Jacob's grief was not over Joseph, but it [his grief] was 
an expression of the deep emotion (wajd) he felt in his heart after 
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being separated from Joseph. For he asked himself, 'How great 
would be the feelings I would experience if I were to be separated 
from God, Mighty and Majestic is He, when separation from a 
creature had caused me to act in such a way?' So he complained 
of his distraction and anguish to God, Exalted is He, and to no 
one else. 

His words, Exalted is He: 

(j^> (_>ulij V AJI auI r*jj 0-° l j "'^3' Vj 4j^j * ° ' "j.: (j-o ^"'"■'• v '' < IjjajI ^jjjj) 87 

( jjjilill yj&\ Vj ill r jj 

[87] { & £jj a* ijii^ V } iJUj AJja 

j-aC (jjl (jt ^->. La£ 4(-il*J a&l (j-o £■ jill jliajjl l*!/lc.ij A aAaJl J ■ ail ;(Jg-ui JIS 

; Jli 4jl almj 4_ilc. <Ull /gL-a t^JJll (jc- 4JC afil ^.nj 

jjjj 1 a. ii ^jjoJI ,j i_jj^alla Sawj ^>i.Vlj it-ujS LaA^i.1 ;^)j;t- j (Jc ^^iJI jUiiJlj 

. . .And do not despair of God's [gracious] spirit. . .The best and 
highest form of service (khidma) is waiting for relief (intizar al- 
faraj) from God, Exalted is He, as it has been related from Ibn 

'Umar that the Prophet :5Pssaid: 'Waiting for relief with patience 

is worship ('ibada).' 

The relief for which one waits is of two kinds: 

• one is close (qarlb) and 

• the other distant (ba'Id). 

o That which is close is in the secret that is between 
the servant and his Lord. 
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o That which is distant relates to [that which is 
between] people, and whoever looks to [relief that 
is] far away is veiled from what is close at hand. 

His words, Exalted is He: 

(J^ajVj dljauill 3™^ Cllpli.^1 (JjjU (y* ( _ r jialcj liSLttll qa ujV^ -^ Mj} 101 

^jajjj | ; ls JL«j Ajj5 VjjaJI i-al ; j-jaajlj 1 a\\a'a c5^j£ °3?'Vlj ^tH^" is^ erPj '— "' 

ojj^jjja (JIjjlu 4?.Liiil Alx^l 4j3 ;(J^-ui (Jli [101] { UJ?^ ^ ■' uj'^3 1 «U»« 

((■JUil lillll (_pajia C(_£^J lilllj algid Ljlj (-Jial ;oUa-aj C(_pa^)3 jLiiklj ^)£a jlgjajj 

,(_jllLilVI (j-o « ,1,1 "1.1 J^J^J Vj Jl^J p>?-J LS-"^ (J! J UJ^J ^ 

' . . .Take me [in death] in a state of submission [to You], and join 
me to the virtuous.' 

Sahl said: This entails three things: asking for what is necessary, 
manifesting one's poverty, and choosing what is obligatory. What 
is meant is: 'Let me die as one who has committed his affairs over 
to You and handed over his concerns to You, so that I have no 
recourse to my lower self under any condition, and do not resort 
to managing things [for myself] (tadbir) by means of any 
secondary cause (sabab) whatsoever. 

His words, Exalted is He: 

<U1U j»A jlSI (j^JJ lij } ;<_sJl*J <1j3 }(jj£jui« lAj V] <UUJ aAjl&l (j^JJ L«j{ 106 
JL*a ^JJl! JU L£ ejjJb SjLaVl (_>aiSS1 tSJjiJ ^-WJ ;JIS [106] { L)J^J^> fAj VI 

(jiaL 11a 4 " liualt ylc JaUI ujjjJ (> yili <jl»i <j dj^ilt " ;«Lij <ulc ill 

*)}*^ L>» *fl ' ' " LH^J } :U^ Lo£ i^lL (jjlojJ i-i-ljaJI j^jJLo lA jAlia Lalj i<^\ 

jji^jj Vj ci^jil o^ 3 *^ uj^ji u^j^ •^ t* i 1 *- 5 [87:*— *j* k j^l] { ^' 6^W 



And most of them do not believe in God without ascribing 
partners [to Him]. He [Sahl] said:This is referring to the 



11 



association [of others with God] (shirk) by the self which incites 

to evil (nafs ammara), as was [indicated] when the Prophet ;3f§ 
said, 'Association [of others with God] (shirk) in my nation is 
more hidden than the creeping of an ant over a stone.' This is the 
inner meaning of the verse. However, the outer meaning of the 
verse refers to the fact that the polytheists among the Arabs 
believe in God, just as He has said, If you ask them, who created 
them, they will certainly say 'God'... [43:87] Even so they are 
polytheists who believe in some of the messengers but do not 
believe in others. His words, Exalted is He: 

TafsTr al-Tustarl, trans. Annabel Keeler and Ali Keeler 
© 2012 Royal Aal al-Bayt Institute for Islamic Thought, Amman, 
Jordan ( http://www.aalalbayt.org) ® All Rights Reserved. 
Apart from any fair dealing for the purposes of research or private 
study, or criticism or review, this work may not be reproduced, 
stored or transmitted, in any form or by any means, without the 
prior permission in writing of the Great Tafsirs Project, Royal Aal 
al-Bayt Institute for Islamic Thought ( aalal-bayt@rhc.jo) 

http://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=93&tSoraNo=12&tAyah 
No= 1 06&tDisplay= yes&UserProfile=0&LanguageId=2 

Arabic version is at the following address in this website: 

http://www.altafsir.com/Tafasir.asp ?tMadhNo=0&tTafsirNo=29&tSoraNo=12&tAyah 
No=106&tDisplav=yes&UserProfile=0&LanguageId=l 

Complete tafsir of Tustari in pdf format is available at the following address: 

http://www.altafsir.com/Books/Tustari.pdf 



12 



